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ABSTRACT

This chapter explores linguistic identity construction by L2 speakers in a multilingual context. It is based
on an ethnographic field study about the indexical use of English in a queer community of practice (CofP),
a queer activist group in Berlin. The chapter analyzes ethnographic interview data with members of the
group, focusing on metapragmatic and metadiscursive statements. The main result is that in the group
context, English and German are juxtaposed alongside a “queer” versus “heteronormative” dichotomy,
leading to the use of English as constitutive of the members’ and the group’s cosmopolitan queer identity.
More generally, the chapter combines 3rd wave variationist perspectives on linguistic indexicality with
a contemporary approach to multilingualism and language contact and emphasizes the importance of
including L2 speakers to the study of multilingualism and linguistic identity production in order to fully
account for the plurality of multilingual experiences.

INTRODUCTION

Shortly before our interview, Chris had attended a queer-feminist demonstration in Berlin. It was March
8", International Women’s Day. As a queer activist, participating in queer and feminist protests is part
of Chris’s daily life. This time, however, something was off. During the speeches, they realized that the
only German speech in a series of otherwise English-language contributions was translated into Eng-
lish. The other contributions, on the other hand, were not translated into German. While Chris’s first
language is German, understanding, speaking, and chanting English is not an issue: They study English
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at university, lived in England for a few months during high school, and have plans to work and study
abroad in New Zealand and Canada over the next couple of years. The fact that the organizers of the
demonstration seemed to assume that all participants understand English, but not German, would prob-
ably not even have occurred to Chris if they hadn’t happened to be at the demo with two friends who
are not part of their political collective, and who feel significantly less comfortable speaking English
than their first language German. In Chris’s friend group, these two friends are somewhat exceptional.
English, a language which Chris and most people they know had first learned in high school, is a central
repertoire for their everyday social and political life.

English competence is a highly valued resource in Berlin. The growing presence of the language
is a consequence of a series of national policies in the Federal Republic of Germany after WW2 and
urban policies in the reunited Berlin after 1989. As Heyd and Schneider suggest, four groups contribute
to the visibility of English in the German capital: educated upwardly mobile native German speakers,
tourists and the tourist-based industry, hypermobile wealthy, mostly white expats and refugees and
more precarious migrants (Heyd & Schneider, 2019, 149-150). The wealthy expats in particular have
received much public and media attention in the last decades. Through the marketing of Berlin as a hip
and artsy “place to be” in the post-reunification era (Farrell, 2019) and, more recently, as a start-up lo-
cation and destination for so-called digital nomads, the presence of English has been synonymous with
the gentrification of the city and the displacement of underprivileged communities and communities of
color (Baines, 2015; Malmgren, 2011; Mendoza, 2011). As such, English in Berlin has been met with
skepticism from both conservative (Spahn, 2017) and leftist voices (Hilal & Varatharajah, 2022). In
the meantime, the diverse linguistic practices of the first group of English speakers identified by Heyd
and Schneider—and the group that best describes Chris and their friends: upwardly mobile L1 German
speakers—have received little media and scholarly attention until now.

This chapter is concerned with the role of English in the identity construction of queer L.1 German
and L2 English speakers' in Berlin. It is based on an ethnographic field study conducted in 2021-2022
with members of a community of practice (CofP) (Eckert & McConnell-Ginet, 1992), a queer political
collective which operates in English. Drawing on qualitative interviews with members of the CofP, it
explores identity-based motivations for repertoire management and the semiotic processes of language
ideology that underlie these motivations. In order to determine the semiotic aspects of English use in the
participants’ identity construction, the study is primarily concerned with their metapragmatic reflections
on the use of English and German. The discussion focuses on the opposing indexical meanings of English
usage in and outside of the group and on the affective dimension of L2 usage in identity construction.

LITERATURE REVIEW
Repertoire, Code-Switching, and Repertoire Management

Associated with early ethnographic research in sociolinguistics, the term repertoire denotes “the totality
of linguistic resources [...] available to members of particular communities” (Gumperz, 1972, 20-21).
Thus, the notion refers to an individual’s linguistic experience and expertise constituted by linguistic
features and resources from a broad range of varieties, languages, and linguistic practices. Alternating
between subsystems of the linguistic repertoire (sociolects, dialects, or languages) is commonly referred
to as ‘code-switching’. The mechanisms of code-switching, in turn, are determined by the context of the



20 more pages are available in the full version of this document, which may
be purchased using the "Add to Cart" button on the publisher's webpage:
www.igi-global.com/chapter/queer-english-and-heteronormative-
german/335266

Related Content

Culture, Communication, and Identity in Anglophone Study Abroad English Language Provision
Deak Kirkham (2019). Computer-Assisted Language Learning: Concepts, Methodologies, Tools, and
Applications (pp. 411-429).
www.irma-international.org/chapter/culture-communication-and-identity-in-anglophone-study-abroad-english-language-
provision/219682

Exploring the Effect of Syntactic Alignment on Chinese-English Bilinguals' Code-switched
Sentence Production

Mengling Xu (2021). International Journal of Translation, Interpretation, and Applied Linguistics (pp. 31-45).
www.irma-international.org/article/exploring-the-effect-of-syntactic-alignment-on-chinese-english-bilinguals-code-

switched-sentence-production/281671

Factors Related to EFL/ESL Readers' Reading Strategy Use: A Literature Review
Jia Lin (2019). International Journal of Translation, Interpretation, and Applied Linguistics (pp. 1-12).
www.irma-international.org/article/factors-related-to-eflesl-readers-reading-strategy-use/222825

Impacts of Globalization on English Language Education Across Inner, Outer, and Expanding

Countries
Xiaoli Yuand Veysel Altunel (2021). Redefining the Role of Language in a Globalized World (pp. 131-158).

www.irma-international.org/chapter/impacts-of-globalization-on-english-language-education-across-inner-outer-and-

expanding-countries/271476

Point of View in Translator's Style: A Corpus-Based Analysis of Two Chinese Translations of
Moment in Peking
Yang Liu (2022). International Journal of Translation, Interpretation, and Applied Linguistics (pp. 1-13).

www.irma-international.org/article/point-of-view-in-translators-style/313921



http://www.igi-global.com/chapter/queer-english-and-heteronormative-german/335266
http://www.igi-global.com/chapter/queer-english-and-heteronormative-german/335266
http://www.irma-international.org/chapter/culture-communication-and-identity-in-anglophone-study-abroad-english-language-provision/219682
http://www.irma-international.org/chapter/culture-communication-and-identity-in-anglophone-study-abroad-english-language-provision/219682
http://www.irma-international.org/article/exploring-the-effect-of-syntactic-alignment-on-chinese-english-bilinguals-code-switched-sentence-production/281671
http://www.irma-international.org/article/exploring-the-effect-of-syntactic-alignment-on-chinese-english-bilinguals-code-switched-sentence-production/281671
http://www.irma-international.org/article/factors-related-to-eflesl-readers-reading-strategy-use/222825
http://www.irma-international.org/chapter/impacts-of-globalization-on-english-language-education-across-inner-outer-and-expanding-countries/271476
http://www.irma-international.org/chapter/impacts-of-globalization-on-english-language-education-across-inner-outer-and-expanding-countries/271476
http://www.irma-international.org/article/point-of-view-in-translators-style/313921

